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FINE-TUNING OF NETWORKING IN THE LINGUOCULTURAL SPACE OF THE BRICS

In1the2Foreign3Policy Concept of Russia, the term “network 
diplomacy” has been endenizened since 2008, and the term 
“network alliance” – since 2013.54Both concern the deve-
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lopment of bilateral and multilateral relations with states 
and interstate associations and international organizations 
as well; imply fl exible forms of participation in multilateral 
structures in order to collectively seek answers to common 
challenges and replace block approaches to solving interna-
tional problems. In 2016, the Foreign Policy Concept em-
phasized again that Russia’s task was to “promote the for-
mation of network alliances and Russia’s active5participa-
tion in them”6 and reaffi  rmed the demand for network diplo-
macy, which at that time proved to be a progressive method 
of interaction with states and integration associations. 
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The strength of network diplomacy and its concrete 
embodiment – network alliances – is the possibility to dis-
cuss global issues in various dialogue formats, including 
those not formalized into a particular organization. One of 
such formats is the BRICS multilateral association, which 
creation was initiated in 2006 by Russia, and it was one 
of the most signifi cant geopolitical events in the early 
21st century. Within a short time, the BRICS fi ve coun-
tries “rightfully established themselves on the global stage 
as an authoritative structure which infl uence in world af-
fairs has been steadily strengthening,”1 having transformed 
today into the nine-nation alliance. The development of 
the BRICS+ format and multi-format cooperation with oth-
er countries encourage scholars to speak of a transcontinen-
tal governance mechanism with a broad agenda covering 
political, security, economic and social issues,2 to fear it 
as a “disruptive power that poses normative and structur-
al challenges to the existing liberal international order,”3 
and to see it as a creative power capable of setting common 
goals, balancing them and proposing the ways to achieve 
them despite the internal problems and contradictions 
among the member countries, and to recognize the deep 
and long-term impact of the alliance on the global econom-
ic order.4 The Foreign Policy Concept of Russia, updated in 
2023, lays special emphasis on “strengthening the poten-
tial and enhancing the international role of the BRICS in-
terstate association,” as well as other interstate associations 
and international organizations and mechanisms with Rus-
sia’s signifi cant participation.5

The results of the network diplomacy are tangible: 
the emergence of a variety of tools and mechanisms for de-
veloping multilateral cooperation to promote security, pros-
perity and development in the interconnected and global-
ized world. Since we are talking about the network interac-
tion, the nature of interaction between the network actors 
is of particular importance: the diversity of connections, 
the multiplicity of directions and mutual contacts that make 
possible the circulation of diff erent “fl ows” – ideas, infor-
mation, knowledge, etc. What matters here is that the whole 
may have greater signifi cance than the simple sum of its 
parts. Put it diff erently, a network is capable of acquiring 
properties that its constituent elements do not possess in-
dividually. In systems science, this ability is called emer-
gence. A striking example of emergence is consciousness 
as a special property of the nervous system that its constit-
uent elements do not have. Emergence is the best asset of 
the network structures, resulting in their many advantages: 
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openness, allowing the creation and development of a larg-
er network, common tools for information exchange, net-
work management, and the ability to establish new connec-
tions.6 At the same time, the unpredictability of the emer-
gent properties makes it diffi  cult to mathematically model 
the life activity of network structures; the same feature, well 
known in biology and medicine, is characteristic of living 
systems: it is a mistake to believe that the more we know 
about the particulars, the better we will understand a com-
plex structure.7 It is a diffi  cult task to model the emergent 
properties of the BRICS network alliance in the long term, 
but it is obvious that if the intended goals of interaction 
“for the benefi t of the citizens of the member countries” are 
achieved, we can expect the emergence of a new, fairer ar-
chitecture of international economic relations, constructive 
management of world processes, and expansion of the net-
work of partnerships based on mutual benefi t, respect and 
consideration of each other’s interests. 

The BRICS potential as a network alliance lies in its di-
versity and ability to combine traditions based on the shared 
values, and due to transcontinental dimension, cooperation 
among the member states has a special weight and signif-
icance. 

The BRICS member states realize diff erent develop-
ment models, have diff erent historical roots, political sys-
tems, but perhaps the heterogeneity of their linguocultu-
ral space is of particular interest. In this case, following 
D. S. Likhachov, “space” is understood not just as a certain 
geographical territory, but above all as “the space of the en-
vironment, which has not only length, but also depth.”8

According to the most conservative estimates, this space 
includes more than 300 nationalities and ethnic groups and 
more than 3,000 languages and dialects. 

The depth of the BRICS linguocultural space is embod-
ied by the product of the long-term work of the human in-
telligence, which refl ects the cognitive and creative activ-
ity of many generations – language; it is a unique reposito-
ry of human experience and history of the ethnos speaking 
it. Language is the embodiment of culture: it allows to fi x 
and consolidate in texts, legends, customs, traditions a set of 
values, norms, ideals, characteristic for a social community 
(ethnos, nation, society), providing the meaning of human 
and society existence.9 The preservation of a nation’s lan-
guage in humanitarian culture texts provides cultural con-
tinuity.10

The depth and heterogeneity of the BRICS linguocultur-
al space is both a rich resource and a serious challenge for 
the implementation of the inclusive multilateralism strate-
gy and interconnectivity11 (see BRICS Economic Partner-
ship Strategy 2025). As early as 2001, the UNESCO Uni-
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versal Declaration on Cultural Diversity recognized cultur-
al diversity as “a source of exchange, innovation, creativity, 
<...> as necessary for humankind as biodiversity is for na-
ture.” In the “Declaration of the Rights of Culture”, devel-
oped by a team of scientists of SPbUHSS under academic 
supervision of D. S. Likhachov, cultural cooperation, dia-
logue and mutual understanding of the peoples of the world 
are defi ned as a necessary condition for the prevention of 
international and ethnic confl icts, a guarantee of justice and 
democracy in the context of human-creative, peacemak-
ing and civilization-building cultural diversity on the plan-
et.1 But mutual understanding is impossible without mutu-
al knowledge: the fact that confl icts are largely the result of 
intolerance generated by ignorance2 is eloquently illustrated 
by the current urgent issues. The existing opportunities for 
exchanging information and exploring diff erences are not 
commensurate with the depth and diversity of the BRICS 
linguocultural space, neither in quantitative nor qualitative 
terms. Meanwhile, one of the conditions for the possibility 
of intercultural dialogue (following V. A. Lektorsky under-
stood as a metaphor) – “conviction in its fruitfulness, that is, 
the attitude to the need to expand the ways of understanding 
the world and human, to the importance of going beyond 
one’s own cultural limitations and at the same time recog-
nizing the equal participation of partners in the dialogue.”3 
The existence of certain economic and political conditions 
enabling all participants to infl uence the process and out-
come of the dialogue is another important condition for 
participation in it and a guarantee of balanced positions on 
the way to fi nding mutual understanding, compromises and 
consensus. How to Ensure Equitable Dialogue in the Het-
erogeneous Linguocultural Space of the BRICS? What con-
stants should be at the basis of the fi ne-tuning of the BRICS 
universe by analogy with the fi ne-tuning of our Universe, 
which emerged as a result of the evolutionary principle of 
self-organization of molecular and galactic subsystems in 
the process of a certain combination of physical and chem-
ical elements with the only possible and necessary param-
eters and values?

Among the fundamental constants is the presence of 
the three dimensions in BRICS networking. Cultural and 
humanitarian ties are one of the three main trends, along 
with politics and security, as well as economics and fi nance, 
in which the BRICS member countries seek to strengthen 
their cooperation. The cultural and humanitarian component 
is no less important than the other two, because “historical 
experience convincingly shows that without the necessary 
level of general culture, the exact sciences requiring great 
intellectual tension do not develop properly, and projects 
implemented without humanitarian expertise lead to man-
made disasters.”4

However, the “specifi c weight” of the cultural and hu-
manitarian dimension in the association’s governing doc-
uments is disproportionate to other agendas, in particular 
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the fi nancial and economic one. The Johannesburg Declara-
tion-II, signed at the end of the XV BRICS Summit, shows 
that at that time there was a lag in the implementation of 
the plans already outlined in this direction (see cl. 81. “We 
reaffi  rm our commitments under all the instruments and 
Agreements signed and adopted by <…> in the fi eld of cul-
ture and commit to operationalizing the Action Plan (2022–
2026) as a matter of urgency (emphasis added. – O. K.) 
through the BRICS Working Group on Culture”).5

Speaking at an enlarged meeting of BRICS leaders last 
August, V. V. Putin stated the need for “a serious conversa-
tion about the future of culture in the world, about preserv-
ing and multiplying the world’s cultural heritage.”6 The de-
velopment of humanitarian ties in general is among Rus-
sia’s priorities for cooperation in BRICS. One of the strate-
gic goals of the Russian Federation in BRICS is to expand 
the Russian linguistic, cultural and informational presence 
in the largest countries of the world, which are the partners 
of the Russian Federation in the association.7

Such tasks can be realized in diff erent ways. For exam-
ple, by expanding the area of study and dissemination of 
the Russian language in the BRICS member states, “creat-
ing a favorable institutional environment for the expansion 
of the Russian culture and the Russian language in foreign 
countries, including the activities of the Russian schools 
and cultural centers.”8 However, this path is thorny because 
of its asymmetry, manifested both in the disproportionality 
of the concepts of the Russian language / Russian culture, 
and in the “promotional” approach to the sphere of infl u-
ence of any language, weakening the principle of “dialogue-
ness”. Another way is to work on the international image of 
the country with a rich history, traditional and dynamically 
developing modern culture by stimulating interest in mu-
sic, fi lms, literature, through the creation and distribution of 
its own cultural products of high quality and ensuring wide 
access to them, supporting and preserving multilingualism 
and the principle of linguistic and cultural diversity. 

Translation, which is based on co-creation and co-
working, cognition of the “foreign” against the background 
of the “own” and awareness of the “own” in comparison 
with the “foreign”, is always an open dialogue. By solving 
the tasks of raising awareness, understanding and recog-
nition of each other’s culture in the BRICS linguocultural 
space, translation in this case is able to fulfi ll another funda-
mental cultural creation mission – to contribute to the main-
tenance, preservation and improvement of the languages of 
small peoples, and they are the majority in the BRICS lin-
guocultural space. “We must protect the entire sphere of 
culture, wrote D. S. Likhachov, – is it possible to be in-
diff erent to the fate of the culture of small peoples living 
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in the environment of numerous peoples possessing state 
power?”1

Our country has a rich experience accumulated dur-
ing the period of intense activity of the publishing hous-
es “Progress”, “Mir”, “Raduga” in the Soviet era. Today, 
in India, books by Soviet authors published by these pub-
lishing houses in English, Hindi, Marathi, Malayam, Tam-
il, Telugu, Bengali and other Indian languages have become 
a desired collector’s item and a subject of discussion in on-
line communities. Children’s literature, classics, textbooks 
of the Soviet era are still very much in demand: for some 
people it is a nostalgia for their childhood years, others ap-
preciate the quality of scientifi c literature and still use it in 
preparation for exams for engineering faculties, others see 
these books as real art objects, as well as thanks to talented 
artists-illustrators.2

The soft power of translation made decades ago still 
works eff ectively for the benefi t of the dialogue among cul-
tures. This fi ne-tuning constant is very signifi cant, which 
is very well realized, for example, by our BRICS partner, 
the PRC. President Xi Jinping’s ideas about the importance 
of translation activities in strengthening China’s coopera-

tion with other countries, building a community of com-
mon destiny of mankind, are now embodied in special gov-
ernment grant programs aimed at introducing Chinese cul-
ture and literature, traditions and worldview, philosophy 
and history through translations into diff erent languages of 
the world, sometimes performed by Chinese translators in 
tandem with native speakers of the target languages. These 
observations lead us to the following two issues of fi ne-tun-
ing of interaction within BRICS that need to be considered 
in the future, namely training and formation of translation 
personnel capable of ensuring that the rich cultural heritage 
of the Russian Federation is represented in the BRICS lan-
guages, as well as targeting cultural interaction, including 
through translation, at the youth of the BRICS countries, 
who represent a huge potential for growth. 

In conclusion, let’s quote the lines from the Decree 
signed by Empress Elizabeth Petrovna on the establishment 
of the Moscow University, which became the university law: 
“Any good comes from an enlightened mind, and evil is 
eradicated thereby.” We believe that this commandment suc-
cinctly refl ects the vector of the cultural and humanitarian 
measurement of cooperation between the BRICS countries. 
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